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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

1. OZADJE PREDLOGA
1.1. Razlogi za predlog in njegovi cilji

Direktiva 96/26/ES o dovoljenju za opravljanje dejavnosti cestnega prevoznika,
Uredba (EGS) §t. 881/92, Uredba (EGS) §t. 3118/93, Uredba (EGS) s§t. 684/92 in
Uredba (ES) §t. 12/98 o dostopu do trga prevoznih storitev tvorijo stebre notranjega trga
cestnega prevoza.

Zakonodajni okvir je omogocil uravnoteZzen razvoj notranjega trga. Direktiva je uvedla
minimalne standarde kakovosti, ki jih je treba izpolnjevati za zaetek opravljanja dejavnosti,
Stiri uredbe pa so liberalizirale storitve v mednarodnem cestnem tovornem prometu in
obcasne storitve v potniSkem prometu ter vzpostavile regulirano konkurenco pri linijskih
prevozih potnikov in kabotazi blaga, ki jo opravljajo prevozniki nerezidenti. Prevozniki so
razvili in razsirili svoje storitve ter se tako natan¢neje odzivajo na potrebe strank po storitvah
»ravno ob pravem casu“ ali posebnih storitvah. Sektor kot celota se je zacel usmerjati k
zdruzevanju na stalno rastoem trgu.

IzkuSnje so pokazale, da se nekateri ukrepi tega zakonodajnega okvira izvajajo slabo ali
neenako, ker so pravne dolocbe dvoumne ali nepopolne. Pri cestnemu prevozu blaga je temu
tako v Uredbi (EGS) st. 881/92, Uredbi (EGS) st. 3118/93 in Direktivi 2006/94/ES (ki je
kodifikacija Prve direktive Sveta z dne 23. julija 1962). V nekaterih primerih se cestni
prevozniki blaga soocajo z razli¢nimi nacionalnimi predpisi in doloeno pravno nejasnostjo,
ki lahko povzroc¢ijo dodatni strosek zanje, kadar opravljajo svojo dejavnost v ve¢ drzavah
¢lanicah.

Namen prenovitve teh uredb je tako povecati jasnost, berljivost in izvrsljivost obstojecih
pravil.

1.2. Splos$no ozadje

Uredba (EGS) s§t. 881/92 vzpostavlja pravico do mednarodnega cestnega prevoza blaga za
najem ali placilo za podjetja, ki imajo licenco Skupnosti, medtem ko Prva direktiva Sveta
opredeljuje nekatere vrste prevoza, ki so izvzete iz obveznosti pridobitve kakrSnega koli
dovoljenja. Uredba (EGS) s§t. 3118/93 podjetjem, ki jim je drzava Clanica izdala licenco
Skupnosti, omogoca izvajanje storitev cestnega prevoza blaga v drugih drzavah ¢lanicah, ¢e
se te storitve izvajajo zacasno. Licence Skupnosti se lahko izdajo le podjetjem s sedezem v
drzavi €lanici, ki izpolnjujejo minimalne zahteve glede dobrega ugleda, finan¢nega polozaja
in strokovne usposobljenosti v skladu z Direktivo 96/26/ES.

Komisija je v svojem zakonodajnem programu za leto 2006 izrazila namero, da podrobneje
prouci ta pravila ter jih po potrebi poenostavi, razjasni in poveca njihovo izvrsljivost. Po
Stevilnih Studijah, javnem posvetovanju in oceni u¢inka se zdi, da obstojece doloCbe zaradi
pomanjkljive jasnosti ali nepopolnosti povzrocajo neskladnosti, ovire pri izvajanju in
pomenijo nepotrebne upravne obremenitve na naslednjih podro¢jih:

— podrocje uporabe Uredbe o prevozih blaga s strani cestnih prevoznikov Skupnosti v
tretje drzave in iz njih;

SL



SL

— tezave pri izvajanju koncepta zacasne kabotaze; kljub razlagalnemu sporocilu, ki je
bilo leta 2005 objavljeno na podlagi opredelitve Sodis¢a glede pojma ,,zacasen™ v
povezavi s prostim pretokom storitev, tezave ostajajo in drzave ¢lanice se nagibajo k
uvajanju pravil, ki se razlikujejo, so tezko izvrsljiva ali povzro€ajo dodatno upravno
obremenitev;

— izmenjava informacij med drzavami ¢lanicami je neucinkovita, ¢eprav jo dolocajo Ze
obstojeca pravila; posledi¢no podjetjem, ki delujejo na ozemlju drzave ¢lanice, ki ni
drzava c¢lanica njihovega sedeza, komajda grozijo upravne sankcije, kar lahko
privede do izkrivljanja konkurence med temi podjetji, ki so manj nagnjena k
spostovanju pravil, in drugimi;

- heterogenost razli¢nih kontrolnih dokumentov (licenca Skupnosti, overjene kopije in
potrdilo za voznike), ki povzroca tezave pri cestnih pregledih ter pogosto povzroca
velike ¢asovne izgube za prevoznike.

1.3. Obstojece dolocbe na podrocju, na katero se nanasa predlog

Namen predloga je ponovno pregledati in precistiti Uredbo (EGS) §t. 881/92,
Uredbo (EGS) st. 3118/93 in Direktivo 2006/94/ES.

1.4. Usklajenost z drugimi politikami in cilji Unije

Predlog izboljSuje ucinkovitost notranjega trga cestnega prevoza blaga s povecanjem pravne
varnosti, znizevanjem upravnih stroskov in zagotovitvijo pravicnejSe konkurence. Strankam
cestnega prevoza in celotnemu gospodarstvu omogoca pridobiti ve¢ koristi od notranjega trga,
saj ima cestni prevoz klju¢no vlogo v dobavni in distribucijski verigi evropske industrije.
S povecanjem konkurencnosti Evrope posledi¢no prispeva k dosegi ciljev lizbonske strategije.

Nova uredba neposredno prispeva k izboljSanju varnosti v cestnem prometu z ucinkovitejSim
spremljanjem podjetij, ki opravljajo dejavnosti v ve¢ drzavah Clanicah.

Ta predlog spada v okvir programa za ,,boljSo pravno ureditev in je v skladu z zavezo
Komisije o poenostavitvi in posodobitvi pravnega reda. Posebna pozornost je bila namenjena
poenostavitvi in ve¢ji skladnosti pravnih dolocb Uredbe (EGS) st. 881/92 in
Uredbe (EGS) §t. 3118/93 s tistimi v predlagani prenovitvi Direktive 96/26/ES, ki doloca
osnovne pogoje za dovoljenje za opravljanje dejavnosti in za njihovo spremljanje.

2. POSVETOVANJE Z ZAINTERESIRANIMI STRANMI IN OCENA UCINKA
2.1. Posvetovanje z zainteresiranimi stranmi

Posvetovalne metode, glavni ciljni sektorji in splosni profil vpraSancev

Ta predlog je nadaljevanje javnega posvetovanja, katerega namen je bil zbrati ¢im ve¢ moznih
pripomb in predlogov zadevnih posameznikov in organov. To posvetovanje je bilo
organizirano skupaj s posvetovanjem o dovoljenju za opravljanje dejavnosti in je potekalo na
podlagi vprasalnika, objavljenega na spletu in poslanega vsem organizacijam, ki zastopajo
glavne zainteresirane strani na nacionalni ali evropski ravni.
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Komisija je prejela 67 prispevkov nacionalnih organov, mednarodnih in nacionalnih zdruzenj
cestnih prevoznikov, uporabnikov, zaposlenih ali raznih interesnih skupin in posameznih
druzb. Komisija je obravnavala klju¢na vprasanja iz te prenovitve v okviru socialnega dialoga
s socialnimi partnerji 5. septembra 2006. V Bruslju je 7. novembra 2006 potekal posvetovalni
sestanek z zainteresiranimi stranmi, ki so se ga udelezile delegacije 42 organizacij predstavnic
industrije in 37 opazovalcev predstavnikov nacionalnih uprav.

Povzetek odgovorov in njihovo upostevanje

Tisti, ki so se odzvali, so se na splo$no strinjali, da je treba dodatno poenostaviti in pojasniti
sedanji regulativni okvir za trg cestnih prevozov. Eden od vidikov, ki je bil veckrat
izpostavljen, je bila potreba po poenostavitvi in zagotovitvi ucinkovitejSega izvrSevanja
sedanjih pravil, zlasti tistih, ki urejajo dostop na trg cestnega prevoza tovora. Iz posvetovanja
izhajajo tudi naslednji nadaljnji sklepi:

— Cestni prevoz blaga in cestni prevoz potnikov morajo $e naprej urejati locena pravila.
To sta dve razlini vrsti prevoza, ki po mnenju zainteresiranih strani nimata dovolj
skupnih znacilnosti, da bi ju bilo mogoce obravnavati v enem samem pravnem
besedilu.

— Skoraj soglasno so mnenja, da je treba oblikovati enostavno, jasno in ucinkovito
opredelitev kabotaze. Glede trenutne reSitve pa ne preseneca, da so mnenja precej
razlicna. Vendar se zdi, da je velika podpora namenjena pristopu za povezavo
kabotaze z mednarodnim prevozom, da se tako izogne praznim voznjam.

— V veliko prispevkih je bila poudarjena potreba po pravilni uporabi in ustreznem
izvrSevanju obstojeCih pravil. Zagotoviti bi bilo treba boljSe sodelovanje med
nacionalnimi izvr$nimi organi, ki bi zahtevalo vzpostavitev registra prevoznikov z
licenco ali zbirke podatkov o licenci Skupnosti po vsej EU.

— Jasno je bila podprta nadaljnja standardizacija modelov licence Skupnosti, overjenih
kopij in potrdila za voznike.

Povzetek prejetih odgovorov v okviru javnega posvetovanja, celotno besedilo posameznih
odgovorov in porocilo o posvetovalnem sestanku z dne 7. novembra 2006 so na voljo na
spletni strani: http://ec.europa.eu/transport/road/consultations/road_market en.htm

2.2 Zbiranje in uporaba izvedenskih mnenj

Posvetovanje zainteresiranih strani je spremljal neodvisni strokovnjak, profesor Brian Bayliss,
sopredsednik preiskovalnega odbora za cestni promet, ki je julija 1994 pripravil celovito
porocilo o stanju vzpostavitve notranjega trga za cestni prevoz in o delu, ki ga je treba Se
opraviti.

2.3. Ocena ucinka

Ocena ucinka, izvedena za pripravo tega predloga, se je nanaSala na prenovitev pravil o
dovoljenju za opravljanje dejavnosti in pravil o dostopu na trg, ob upostevanju njihove tesne
povezanosti in prekrivanja.
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Temelji na razli¢nih $tudijah, opravljenih v letih 2004, 2005 in 2006'. Izhajala je iz pogodbe z
zunanjim svetovalcem. V casu pogodbenega dela so bile nenehno na voljo povratne
informacije o oceni uinka, da bi zagotovili upoStevanje njenih ugotovitev v predlagani
prenovitvi. Uporabilo se je nacelo sorazmerne analize in analiza je bila usmerjena v
najpomembnejSe oblike vpliva in razdelitvenih u¢inkov.

Skupno je bilo ocenjenih pet moznih politik:

1. Pri moznosti ,brez sprememb® bi sedanja cestnoprometna zakonodaja ostala
nespremenjena, tezave, opisane na zacetku tega dokumenta, pa bi se nadaljevale in se
sCasoma celo zaostrile.

2. Moznost ,,tehnicne poenostavitve in neregulativnosti‘ bi pomenila, da bi se zdruzile
trenutni dve uredbi in Direktiva. Izvajanje te moznosti bi bilo zelo preprosto, vendar
ne bi odpravilo tezav nejasne opredelitve kabotaze in razlik med nacionalnimi
pravili. Edina vsebinska sprememba bi bila izvrSena za standardiziranje nekaterih
kontrolnih dokumentov. Rahlo bi znizala upravne stroSke, vendar bi glavne tezave,
opredeljene na zacCetku tega dokumenta, ostale.

3. Moznost ,,uskladitve™ bi zagotovila pravi¢nejSo konkurenco, izboljsala skladnost s
pravili cestnega prevoza in povecala povprecno raven strokovne usposobljenosti v
sektorju. Prispevala bi k jasni in ucinkoviti opredelitvi kabotaze ter k precej
izboljSanim dolocbam glede pravil o skladnosti in izvrSevanju. Upravni stroski bi
ostali veCinoma enaki, stroski izvrSevanja pa bi se lahko dolgorocno znizali. Ta
moznost politike bi verjetno dobila Siroko podporo.

4. Moznost ,,standardov visje kakovosti“ bi povpre¢no strokovno usposobljenost v
sektorju dvignila na Se vi§jo raven ter izbolj$ala njegov finan¢ni poloZzaj. Dolgoro¢no
bi spodbujala ucinkovitejse izvajalce, kar bi prineslo koristi za celotno gospodarstvo.
Kratkoro¢no pa prinasa dodatne upravne stroske, ki bi bili neugodni za zelo majhna
podjetja in neodvisne izvajalce. Ta moznost politike je precej sporna.

5. Moznost ,liberalizacije* bi pomenila skoraj popolno liberalizacijo kabotaze. S to
moznostjo bi se kratkoro¢no znizali prevozni stroski, vendar ni nujno, da bi se hkrati
izboljSala tudi ucinkovitost prometnega sektorja, ¢e ne bi prislo do predhodnega
globljega usklajevanja, zlasti na socialnem in davénem podroc¢ju. Brez predhodne
uskladitve standardov kakovosti na vi§ji ravni (tj. uresniCitve moznosti 4) bi
ucinkovitejSe izvajalce lahko izrinila s trga. Skupni vpliv na u€inkovitost trga bi bil
dolgorocno nevtralen oziroma celo negativen. Ta moznost politike bi pomenila
zmanjSanje Stevila delovnih mest v nekaterih drzavah. Glede na obsezne posledice te
moznosti bi bila potrebna temeljitejSa analiza, ki bi presegala trenutni okvir
poenostavitve.

Glede na te rezultate predlog odraza moznost 3, znano kot moZznost ,,uskladitve®. Ta predlog
spremljata povzetek ocene ucinka in celovito porocilo o tej oceni ucinka. Ocena ucinka kaze,
da bo ta uredba skupaj z obema hkrati predlaganima uredbama (o prevozu potnikov in o
dovoljenju za opravljanje dejavnosti) zmanjSala primere izkrivljanja konkurence, izboljsala

Opravljene so bile Studije o potrdilu za voznike (ECORYS), kabotazi (COWI), dovoljenju za
opravljanje dejavnosti in Direktivi o delovnem ¢asu (TNO).

SL



SL

skladnost z druzbenimi pravili in pravili o varnosti v cestnem prometu ter drzavam ¢lanicam
omogocila zmanjSati upravne stroske za okrog 190 milijonov EUR na leto.

3. PRAVNI ELEMENTI PREDLOGA
3.1. Povzetek predlaganih ukrepov

Ta predlog konsolidira in zdruzuje dve uredbi o dostopu do trga cestnih prevozov ter Prvo
direktivo Sveta, ki izvzema nekatere vrste prevoza iz obveznosti pridobitve dovoljenja.
Pojasnjuje obstojece pravne dolocbe in jih spreminja glede nekaterih vidikov, da bi se tako
okrepila skupna usklajenost in zagotovila ucinkovita uporaba. Uvaja naslednje bistvene
spremembe:

— enostavno, jasno in u¢inkovito opredelitev ,,kabotaze*, ki dovoli opravljanje do treh
prevozov, ki sledijo mednarodnemu prevozu, v sedmih dneh ter obveznost
prevoznika, da v vozilih hrani dokumente, kot so tovorni listi, iz katerih sta razvidna
datum in kraj prihodov in odhodov;

- poenostavljen in standardizirani format licence Skupnosti, overjenih kopij in potrdila
za voznike, da bi zmanjSali upravno obremenitev in zamude, zlasti pri cestnih
pregledih;

- okrepitev veljavnih pravnih dolocb z zavezo drzave Clanice, da na proSnjo druge
drzave cClanice ukrepa, kadar cestni prevoznik blaga, ki mu je izdala licenco
Skupnosti, stori krSitev v drzavi €lanici sedeza ali v drugi drzavi ¢lanici. Taksno
ukrepanje mora biti vsaj v obliki opomina. DoloCijo se okrepljeni postopki za
sporocanje med drzavami ¢lanicami, pri katerih se uporabljajo kontaktne tocke,
vzpostavljene v skladu z novo uredbo o dovoljenju za opravljanje dejavnosti
cestnega prevoznika.

3.2 Pravna podlaga

Osnutek uredbe, ki razveljavlja Uredbo (EGS) st. 881/92, Uredbo (EGS) st. 3118/93 in Prvo
direktivo Sveta z dne 23. julija 1962, temelji na ¢lenu 71 Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti.

3.3. Nacelo subsidiarnosti

Nacelo subsidiarnosti se uporablja, ¢e predlog ne spada v izkljucno pristojnost Skupnosti.
Glavni cilj predloga je pojasniti obstojeca pravila Skupnosti in ga torej drzave Clanice ne
morejo same uresniCiti. Poleg tega je namen predloga izboljSati obstojeCo izmenjavo

informacij med drzavami Clanicami, ¢esar ne more zagotoviti drzava Clanica sama, ampak
lahko to drzave Clanice zagotovijo le deloma na dvostranski podlagi.

Ker drzava ¢lanica ali skupina drzav ¢lanic navedenih problemov ne more zadovoljivo resiti,
je torej potrebno ukrepanje Skupnosti. Zato je predlog v skladu z nacelom subsidiarnosti.
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34. Nacelo sorazmernosti

Predlog ne presega okvirov, ki so potrebni za dosego njegovih ciljev, in spostuje nacelo
sorazmernosti zaradi naslednjih razlogov:

— zadeva mednarodni prevoz, za katerega se zahteva predpisan pristop, ki omogoca
homogeno uporabo in zagotavlja posteno konkurenco;

— v primeru resnih krSitev ali ponavljajocih se manjsih krSitev predlog zavezuje drzave
¢lanice k izdajanju opominov, vendar dovoljuje drzavam clanicam, da po lastni

presoji odlocijo, kdaj se licence Skupnosti, overjene kopije ali potrdila za voznike
odvzamejo.

3.5. Izbira instrumentov

Predlagani instrument je uredba, ker

1. prenovitev zadeva podrocja, ki jih Ze vkljucujejo uredbe, in ker

2. poskus Komisije leta 2005, da obstojeca pravila o cestni kabotaZzi razjasni s pomocjo
sporocila, tj. neregulativnega akta, ni zadoSCal za razjasnitev zaCasnega znacaja
kabotaze.

4. PRORACUNSKE POSLEDICE

Predlog ne bo vplival na proracun Skupnosti.

5. DODATNE INFORMACIJE
5.1. Poenostavitev

Predlog prispeva k poenostavitvi pravnega reda. Je del tekoCega programa Komisije za
posodobitev in poenostavitev pravnega reda Skupnosti ter del zakonodajnega in delovnega
programa Komisije pod sklicem 2006/TREN/42.

V tem predlogu so bili odve¢ni ukrepi odpravljeni in, kadar je bilo mogoce, so bili ponovno
preuceni tudi vsebina, predstavitev in oblikovanje uredb, s Cimer bi olajsali razumevanje in se
izognili dvoumnim razlagam.

Ta predlog je v skladu z Medinstitucionalnim sporazumom z dne 28. novembra 2001 o bolj
sistematicnem ponovnem sprejemu pravnih aktov. Izdelan je bil na podlagi predhodne
konsolidacije besedila, ki jo je s pomoc¢jo racunalniSkega sistema opravil Urad za uradne
publikacije Evropskih skupnosti. Kadar so bili ¢leni na novo ostevil¢eni, je povezava med
starim in novim Stevilcenjem navedena v korelacijski tabeli v Prilogi III k prenovljeni uredbi.

5.2. Razveljavitev obstojece zakonodaje

Sprejetje predloga bo vodilo k razveljavitvi Uredbe (EGS) §t. 881/92, Uredbe (EGS)
St. 3118/93 in Direktive 2006/94/ES, ki je pred kratkim kodificirala Prvo direktivo Sveta z
dne 23. julija 1962.
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5.3. Evropski gospodarski prostor
Predlagani akt zadeva EGP in se mora zato razsiriti na EGP.
5.4. Podrobna obrazlozZitev predloga

Ta predlog konsolidira in zdruzuje uredbi (EGS) §t. 881/92 in §t. 3118/93 o dostopu do trga
cestnih prevozov ter Direktivo 2006/94/ES, ki izvzema nekatere vrste prevoza iz obveznosti
pridobitve dovoljenja. Pojasnjuje obstojeCe pravne dolocbe in jih spreminja glede nekaterih
vidikov, da bi se tako okrepila skupna usklajenost in zagotovila u¢inkovita uporaba.

Uvaja naslednje bistvene spremembe:
Razjasnitev podrocja uporabe, opredelitev in nacela

Clen 1 pojasnjuje podro&je uporabe. Uredba se uporablja za vse mednarodne prevoze na
ozemlju Skupnosti, vkljucno s prevozom iz tretjih drzav in v tretje drzave, ter za notranje
cestne prevoze blaga, ki jih zacasno opravljajo cestni prevozniki nerezidenti (,,kabotaza*). Kar
zadeva mednarodni prevoz v tretje drzave ali iz tretjih drzav, ¢len 1 doloca, da se, ¢e ne
obstaja sporazum med Skupnostjo in zadevno tretjo drZzavo, Uredba ne uporablja za tisti del
voznje na ozemlju drzave Clanice, kjer se blago naklada ali razklada. Uporablja pa se na
ozemlju preckane tranzitne drzave ¢lanice.

Le nekateri jasno opredeljeni, trzno nepomembni prevozi so izvzeti iz podro¢ja uporabe
Uredbe.

Clen 2 in ¢len 3 uvajata nove opredelitve ,,cestnega prevoznika nerezidenta® in ,,resnih krsitev
ali ponavljajocih se manjsih krsitev*.

Licenca Skupnosti in potrdilo za voznike

Clen 4 uvaja nove dolo¢be za jasnej$o opredelitev formata licence Skupnosti. Clen 5 uvaja
enake dolocbe za potrdilo za voznike. Vzorci teh dokumentov so v prilogah I in II. Oba ¢lena
Komisiji omogocata prilagoditev vzorcev teh dokumentov tehnicnemu napredku z uporabo
regulativnega postopka s pregledom iz Sklepa 1999/468/ES.

Opredelitev in nadzor kabotaze

Clen 8 uvaja novo opredelitev kabotaze s podrobnej$o opredelitvijo pogoja, da se mora
kabotaza izvajati ,,zaCasno®. Zacasni znacaj je opredeljen z omejitvijo Stevila kabotaz in s
casovnim okvirom, v katerem jih je treba izvesti. Cestni prevozniki blaga lahko opravijo do tri
kabotaze, ki sledijo mednarodnemu prevozu, potem ko je bilo blago, prevazano v okviru
dohodnega mednarodnega prevoza, dostavljeno. Zadnja kabotaza mora biti opravljena v
sedmih dneh.

Izvr$ni organi bodo lazje preverjali, ali je kabotaza zakonita, s pregledom tovornih listov
CMR, v katerih so navedeni datumi nakladanja in razkladanja mednarodnega prevoza. Zaradi
popolnosti ¢len 8 opredeljuje informacije, ki jih je treba dokumentirati in morajo biti na voljo
v vozilu, ob upostevanju dejstva, da so ti podatki navedeni v tovornih listth CMR, ki se
uporabljajo pri vseh mednarodnih prevozih. Taksna opredelitev bi na primer ucinkovitemu
prevozniku, ki opravlja redne mednarodne prevoze, omogocila, da kar najbolje izkoristi
nakladne zmogljivosti svojega vozila in zmanjsa Stevilo povratkov praznega vozila.
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Clen 8 drzavam ¢&lanicam ne prepreéuje, da bi cestnim prevoznikom blaga s sedezem v drugi
drzavi clanici omogocile dodaten prost dostop na notranje trge cestnega prevoza blaga v
skladu z nacionalno zakonodajo.

Doloc¢ba iz ¢lena 8 Uredbe 3118/93 o zaSc¢itnih ukrepih v primeru resnih motenj notranjega
trga prevoznih storitev ni bila prenesena v novo prenovljeno uredbo. Ta dolo¢ba se po odprtju
notranjih trgov za kabotazo 1. januarja 1994 ne uporablja ve¢ in se torej lahko Steje za
odvecno.

Sodelovanje med drzavami clanicami

Ceprav je bilo Ze v obstoje¢ih uredbah dolo¢eno, da si drzave ¢lanice medsebojno pomagajo,
se v praksi to sodelovanje nikoli ni v celoti razvilo. KrSitve, ki so jih storili cestni prevozniki
blaga izven svoje drzave Clanice sedeza, je drzava ¢lanica, v kateri je prislo do krSitve,
prijavila le v posameznih primerih in drZava Clanica sedeza cestnega prevoznika blaga zanje
skoraj nikoli ni nalozila sankcije.

Da bi okrepili in olajSali izmenjavo informacij med nacionalnimi organi, clen 10 zavezuje
drzave ¢lanice k izmenjavi informacij preko nacionalnih kontaktnih tock, ki se vzpostavijo v
skladu z Uredbo o dovoljenju za opravljanje dejavnosti cestnega prevoznika. To so doloceni
upravni organi ali telesa, zadolzeni za izmenjavo informacij z ustreznimi organi v drugih
drzavah c¢lanicah. Poleg tega clen 13 doloCa, da morajo drzave c¢lanice v svoj nacionalni
register podjetij cestnega prevoza vnesti vse resne krsitve in ponavljajoce se manjse krSitve, ki
so jih storili njihovi cestni prevozniki blaga in za katere so bile naloZene sankcije.

Odvzem licence Skupnosti in izmenjava informacij

Obstajata dva mozna pristopa k poenotenju trenutnih sistemov drzav Clanic za spremljanje in
nadzor. Pri prvem pristopu gre za to, da se drzave ¢lanice pooblastijo za nalaganje odvracilnih
sankcij cestnim prevoznikom nerezidentom, ki pre¢kajo njihovo ozemlje, na primer z odpravo
medsebojnega priznavanja licence Skupnosti. Ta moznost bi lahko povzrocila
diskriminatorsko vedenje organov nadzora in morda ne bi bila v skladu s prostim pretokom
storitev. Drugi pristop je povecati pooblastila in sredstva nacionalnih organov, ki so pristojni
za izdajo in odvzem licence Skupnosti. Ta predlog skupaj s ponovnim pregledom
Direktive 96/26/ES sledi temu drugemu pristopu.

Posledi¢no clen 11 uvaja zavezo za pristojne organe drzave Clanice sedeza cestnega
prevoznika blaga, da izrec¢e opomin prevozniku, ko ta stori resno krSitev ali ve¢ manjSih
krsitev zakonodaje Skupnosti o cestnem prevozu. Ta zaveza se uporablja tudi v primerih, ko
cestni prevoznik blaga stori tako krSitev v drugi drzavi cClanici. Poleg tega c¢len 11(1)
opredeljuje sankcije, ki jih lahko drzava ¢lanica nalozi cestnim prevoznikom blaga s sedezem
na njenem ozemlju, in sicer (zacasni ali delni) odvzem overjenih kopij licence Skupnosti ali
same licence Skupnosti ali potrdil za voznike. Opredeljeno je, da lahko drzava c¢lanica kot
sankcijo nalozi tudi zacasno ali trajno izkljucitev upravljavca cestnega prevoza blaga podjetja.

Clen 12 uvaja nov postopek, po katerem mora ravnati drzava &lanica, v kateri se ugotovi
krsitev, ki jo je storil cestni prevoznik nerezident. Ta drzava ¢lanica mora v roku enega
meseca sporociti minimalne informacije v standardni obliki. Od drzave Clanice sedeza lahko
zahteva, da naloZi upravne sankcije. Drzava ¢lanica sedeza zadevnega cestnega prevoznika
blaga mora v roku treh mesecev obvestiti drugo drzavo ¢lanico o nadaljnjem ukrepanju.
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Priloge

V zvezi s formatom vzorcev za licenco Skupnosti in potrdilo za voznike v prilogah I in II
k Uredbi so predlagane Stevilne spremembe. Te spremembe bi morale pomagati
standardizirati te kontrolne dokumente in izboljSati berljivost. Besedilo dokumentov je bilo
ponekod prilagojeno, da so se upostevale normativne spremembe iz nove uredbe.

Nespremenjene dolocbe

Spodnje dolocbe ostajajo kljub nekaterim tehni¢nim prilagoditvam vsebinsko nespremenjene:
Uredba 881/92 — €lena 3 in 7; Uredba 3118/93 — jih ni.
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2007/0099 (COD)

WV 881/92
= novo

Predlog

UREDBA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

¥ novo
o skupnih pravilih za dostop do trga mednarodnega cestnega prevoza blaga

‘ W 3118/93 (prilagojeno)
(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in zlasti ¢lena #5 X> 71 <X
Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije',

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora?,
ob upostevanju mnenja Odbora regij’,

ob upostevanju postopka, dologenega v &lenu 251 Pogodbe®,

ob upostevanju naslednjega:

R I
—
(@)
— e
—
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(1)

I novo

Potrebne so Stevilne bistvene spremembe Uredbe Sveta (EGS) st. 881/92 z
dne 26. marca 1992 o dostopu na trg znotraj Skupnosti pri cestnem prevozu blaga na
ozemlje drzave ¢lanice ali z njega ali prek ozemlja ene ali ve¢ drzav ¢&lanic’,
Uredbe Sveta (EGS) st. 3118/93 z dne 25. oktobra 1993 o pogojih, pod katerimi lahko
prevozniki nerezidenti opravljajo notranje cestne prevoze tovora v drzavi ¢lanici® in
Direktive 2006/94/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra 2006 o
dolo¢itvi skupnih pravil za dologene vrste cestnega prevoza blaga’. Zaradi jasnosti in
poenostavitve bi bilo treba te pravne akte prenoviti in strniti v eno samo uredbo.

(2)

W 881/92 uvodna izjava 1
(prilagojeno)

ker ¥Vzpostavitev skupne prometne politike med drugim vkljucuje dolocitev enotnih
pravil, ki se uporabljajo za dostop na trg v mednarodnem cestnem prevozu blaga
znotraj ozemlja SkupnostilX> , in pogojev, pod katerimi lahko cestni prevozniki
nerezidenti opravljajo prevozne storitve v drzavi ¢lanici <XI. akerjetreba ¢Ta pravila
se morajo dolociti na tak nacin, da omogocijo eblikexanjs > nemoteno delovanje <XI
notranjega prevoznega trgas.

W 3118/93 uvodna izjava 1
(prilagojeno)

€)

|V 881/92 uvodna izjava 2

keetTi skupni dogovori za dostop na trg vkljucujejo tudi uvedbo prostega pretoka
storitev z odpravljanjem vseh omejitev, ki so naloZene izvajalcu storitev zaradi
njegovega drzavljanstva ali dejstva, da ima sedez v drzavi ¢lanici, ki ni tista, v kateri je
treba opraviti storitevs.

UL L 95, 9.4.1992, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) §t. 484/2002
Evropskega parlamenta in Sveta, UL L 76, 19.3.2002, str. 1.

UL L 279, 12.11.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) st. 484/2002.
UL L 374, 27.12.2006, str. 5.
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I novo

(4)  Da se zagotovi skladen okvir za mednarodni cestni prevoz tovora v celotni Skupnosti,
bi se morala ta uredba uporabljati za vse mednarodne prevoze na ozemlju Skupnosti.
Prevoze iz drzav clanic v tretje drzave Se vedno v veliki meri urejajo dvostranski
sporazumi med drzavami ¢lanicami in navedenimi tretjimi drzavami. Zato se ta uredba
ne bi smela uporabljati za tisti del voznje na ozemlju drzave Clanice, kjer se blago
naklada ali razklada, dokler se ne sklenejo potrebni sporazumi med Skupnostjo in
zadevnimi tretjimi drzavami. Uporabljati pa bi se morala na ozemlju preckane
tranzitne drzave Clanice.

W 881/92 uvodna izjava 3
(prilagojeno)

WV 881/92 uvodna izjava 4
(prilagojeno)

WV 881/92 uvodna izjava 5
(prilagojeno)
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WV 881/92 uvodna izjava 6

(prilagojeno)

W 881/92 uvodna izjava 7

(prilagojeno)

W 3118/93 uvodna izjava 2

(prilagojeno)

WV 3118/93 uvodna izjava 3
(prilagojeno)

()

WV 881/92 uvodna izjava 9
(prilagojeno); 2006/94 uvodna
izjava 4 (prilagojeno)

X> V skladu z

Direktivo 2006/94/ES X1 so dolocene Vrste prevoza 1zvzete iz X dovoljenja
Skupnosti in iz vseh drugih <XI dovolilnic za prevozB> . V <Xl kerjetrebaokviru aese
ureditve trga, swedeme DO dolocene <X] s to uredbo, je treba sistem izvzetja iz
develenja X licence X] Skupnosti in vsakega drugega prevoznega dovoljenja
ohraniti za nekatere od tistih vrst prevoza zaradi njihove posebne naravesz.

14
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(6)

I novo

Po Direktivi 2006/94/ES je bil prevoz blaga, pri katerem se uporabljajo vozila z
najvecjo maso od 3,5 do 6 ton, izvzet iz zahteve po licenci Skupnosti. Vendar pravila
Skupnosti na podro¢ju cestnega prevoza blaga in potnikov na splo$no veljajo za vozila
z maso 3,5 tone ali veC. Dolocbe te uredbe je treba uskladiti s sploSnim podro¢jem
uporabe pravil Skupnosti o cestnem prevozu in izjemo omogociti le za vozila z
najvecjo maso, ki ne presega 3,5 ton.

(7)

W 881/92 uvodna izjava 8
(prilagojeno)
= novo

€ e ; abo-do destep-biti mMednarodni cestni
prevoz blaga mora biti b1t1 0dV1sen od razpolaganja z dewelenjems [ licenco X
Skupnosti za-prevez brez kvots. ® Od cestnih prevoznikov je treba zahtevati, da imajo
v vsakem od svojih vozil overjeno verodostojno kopijo licence Skupnosti, da bi
izvr$nim organom omogocili u¢inkovito kontrolo, zlasti zunaj drzave ¢lanice, v kateri
ima cestni prevoznik sedez. Zato je treba dolociti podrobnejSe tehnicne zahteve glede
formata in drugih lastnosti licence Skupnosti ter overjenih kopij. <

(8)

W 881/92 uvodna izjava 10
(prilagojeno)

ker+e tTreba X bi bilo <XI doloditi pogoje, ki urejajo izdajanje in odvzem dexeken;
B licenc Skupnosti <X] ter vrste prevoza, za katere se uporabljajo, njihove roke
veljavnosti in podrobna pravila za njihovo uporabos.

©)

{ novo

Uvesti bi bilo treba tudi potrdilo za voznike, da bi drzave ¢lanice lahko ucinkovito
preverjale, ali so vozniki iz tretjih drzav zakonito zaposleni ali zakonito na voljo
cestnemu prevozniku, ki je odgovoren za zadevni prevoz.

(10)

W 3118/93 uvodna izjava 4
(prilagojeno)
= novo

ker—imajosame DO Cestnim <XI prevozmkom& ki so 1metn1k1 ée%ﬁﬁ IX> hcenc <XI
Skupnostl predv1den1h \ 4 Quredbl Ssreta - arey
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: : S anie™ [0 in cestnim <X prevoznikomi,
k1 imajo dovoljen_]e za opravljanje dolocenlh kategorlj mednarodnih prevozov tovora,
= bi bilo treba & dovolitijerte z& opravljatisge X> nacionalne prevoze v drzavi
¢lanici, ne da bi tam imeli svoj statutarni sedez ali drugo poslovalnico Xlkabetaze:.

WV 3118/93 uvodna izjava 5
(prilagojeno)

WV 3118/93 uvodna izjava 6
(prilagojeno)

W 3118/93 uvodna izjava 7
(prilagojeno)

W 3118/93 uvodna izjava 8
(prilagoj €no)

{ novo
(11) 'V preteklosti so bili taki nacionalni prevozi dovoljeni le zacasno. V praksi je bilo
tezko ugotoviti, kateri prevozi so odobreni. Zato so potrebna jasna in lahko izvrsljiva
pravila.
¥ novo
(12)  Dolocbe Direktive Evropskega parlamenta in Sveta 96/71/ES z dne 16. decembra 1996

o napotitvi delavcev na delo v okviru opravljanja storitev'"' se uporabljajo, kadar cestni

11

ULL 18,21.1.1997, str. 1.
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prevozniki za zagotavljanje kabotaze napotijo delavce, ki so v delovnem razmerju pri
teh cestnih prevoznikih, iz drzave ¢lanice, kjer obicajno delajo.

WV 2006/94 uvodna izjava 1
(prilagojeno)

WV 2006/94 uvodna izjava 2
(prilagojeno)

W

WV 2006/94 uvodna izjava 3
(prilagojeno)

WV 2006/94 uvodna izjava 4
(prilagojeno)

WV 2006/94 uvodna izjava 5
(prilagojeno)
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(13)

W 3118/93 uvodna izjava 9
(prilagojeno)

kerje=7azeleno je, da si drzave clamce Vzajemno IZ> pomagaJO za praV11n0 uporabo
te uredbe <Z| ﬂaaeeéeﬁa%s%em 35 : :

(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

d novo

Upravne postopke bi bilo treba ¢im bolj skrajsati, brez opustitve kontrole in sankcij, ki
zagotavljajo pravilno uporabo in u€inkovito izvrSevanje te uredbe. V ta namen bi bilo
treba pojasniti in okrepiti obstojeca pravila o odvzemu licence Skupnosti. Veljavna
pravila bi bilo treba prilagoditi, da bodo omogocala u€inkovito sankcioniranje resnih
krsitev ali ponavljajocih se manjsih krSitev, storjenih v drzavi ¢lanici, ki ni drzava
Clanica sedeza. Sankcije bi morale biti nediskriminatorne in sorazmerne z resnostjo
krsitev. Obstajati bi morala moznost vlozitve pravnega sredstva zoper vsako nalozeno
sankcijo.

Drzave ¢lanice bi morale v svoj nacionalni register podjetij cestnega prevoza vnesti
vse resne krsitve in ponavljajoce se manjse krsitve, ki so jih storili cestni prevozniki in
za katere so bile naloZene sankcije.

Da bi se okrepila in olajSala izmenjava informacij med nacionalnimi organi, bi morale
drzave clanice ustrezne informacije izmenjati preko nacionalnih kontaktnih tock,
vzpostavljenih v skladu z Uredbo Evropskega parlamenta in Sveta (ES) §t. XX [z dne]
[o dolocitvi skupnih pravil glede pogojev, ki morajo biti izpolnjeni za opravljanje
dejavnosti cestnega prevoznika] -.

Ukrepe, ki so potrebni za izvajanje te uredbe, bi bilo treba sprejeti v skladu s Sklepom
Sveta 1999/468/ES z dne 28. junija 1999 o dolocitvi postopkov za uresnicevanje
Komisiji podeljenih izvedbenih pooblasti'.

Komisiji bi bilo treba podeliti zlasti pooblastilo za prilagoditev prilog I in II
tehnicnemu napredku. Ker so navedeni ukrepi sploSnega obsega in je njihov namen
sprememba nebistvenih elementov te uredbe ter dopolnitev te uredbe z dodajanjem
novih nebistvenih elementov, jih je treba sprejeti v skladu z regulativnim postopkom s
pregledom iz Clena 5a Sklepa 1999/468/ES.

Zaradi ucinkovitosti bi bilo treba obicajne roke za regulativni postopek s pregledom
skrajSati za sprejetje teh ukrepov.

Drzave clanice bi morale sprejeti potrebne ukrepe za izvajanje te uredbe, zlasti glede
ucinkovitih, sorazmernih in odvracilnih sankcij.

12
13

ULL[...I, [...], str. [...].
UL L 184, 17.7.1999, str. 23. Sklep, kakor je bil spremenjen s Sklepom 2006/512/ES (UL L 200,
22.7.2000, str. 11).
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(21)  Ker drzave clanice ne morejo zadovoljivo doseci ciljev ukrepa, ki ga je treba sprejeti,
in se torej zaradi obsega in ucinkov ukrepa, laze doseZejo na ravni Skupnosti, lahko
Skupnost ukrepa v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe. V skladu z
nacelom sorazmernosti iz navedenega Clena ta uredba ne presega okvirov, ki so
potrebni za dosego navedenih ciljev.

‘ WV 881/92 (prilagojeno)

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

X> Poglavje I:
Splosne dolocbe <Xl

Clen 1
> Podrocje uporabe <X

WV 881/92 (prilagojeno)
= novo

1. Ta uredba se uporablja v mednarodnem cestnem prevozu blaga za najem ali placilo za
voznje, ki se opravljajo na ozemlju Skupnosti.

2. Pri prevozu iz drzave Clanice v B tretjo <X] drzavo neélaniee in obratno se ta uredba
uporablja za = del voznje na ozemlju katere koli preckane tranzitne drzave ¢lanice. < DX Ne
uporablja se za <X] tisti del vsake voznje, ki se opravlja znotraj ozemlja drzave ¢lanice
nakladanja ali razkladanja, pe B> dokler se ne sklene <XI skdenits potrebniega sporazuma
med Skupnostjo in zadevno X tretjo <X] drzavo reélanies.

3. Do sklenitve sporazumov [X> iz odstavka 2 <XI med Skupnostjo in zadevnimi
B> tretjimi <XI drzavami seélanieasat ta uredba ne vpliva na:

a) dolocbe v zvezi s prevozom iz—edstasdkea—2 X> iz drzave Clanice v tretjo drzavo in
obratno <Xl, ki so vklju¢ene v dvostranske sporazume, k1 th drzave clamce sklepaJO
S tem1 IZ> tretjlml <ZI drzavam1 ﬁ@elmeaﬂ% enda ave

b) dolo¢be v zvezi s prevozom iz—edstaska=2 [X> iz drzave Clanice v tretjo drzavo in
obratno <XI, ki so vkljuéene v dvostranske sporazume, sklenjene med drzavami
Clanicami, ki bodisi po dvostranskih dovoljenjih ali po sporazumih o liberalizaciji
dovoljujejo cestnim prevoznikom nakladanje in razkladanje v drzavi Clanici, v kateri
nimajo sedeza.

Vendar st drzave Clanice prizadewaje prilagodijost siste sporazume X> iz tocke (a) prvega

pododstavka <X], da =zagotovijo skladnost z nacelom nediskriminacije med cestnimi
prevozniki Skupnostis.
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I novo

4. Ta uredba se uporablja za notranji cestni prevoz blaga, ki ga obcasno opravlja cestni
prevoznik nerezident, kot je doloCeno v poglavju III.

WV 2006/94 (prilagojeno)
= Novo

25. = Ta uredba se ne uporablja za < X naslednje <Z| ¥Vrste prevoza in prazne VOZl’lJG k1

potekajo v povezav1 s B takimi <X prevom

= Novo

Pprevoz poste kot javna storitevs;

Pprevoz vozil, ki so bila poskodovana ali so se pokvarilas;

Pprevoz blaga z motornimi vozili, katerih dovoljena skupna teza, Vkljucno S skupno
tezo prlklopnlkov ne presega 6 =I> 3 5 <3:' tone' H—1 i te

Pprevoz blaga v motornih vozilih, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

€31) blago, ki se prevaza, mora biti v lasti podjetja oziroma ga je moralo podjetje
prodati, kupiti, dati v najem ali najeti, izdelati, pridobiti, obdelati ali popraviti;

&3i1) namen voznje mora biti prevoz blaga v podjetje ali iz njega ali njegovo gibanje
znotraj ali zunaj podjetja za lastne potrebe podjetja;

€ejiil)motorna vozila, ki se uporabljajo za tak prevoz, morajo voziti zaposleni
podjetja;
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&iv)vozila, ki prevazajo blago, morajo biti v lasti podjetja ali jih je moralo podjetje
kupiti z odlozenim plaéilom ali najeti, vendar pod pogojem, da v primeru
najema lZpOanuJeJO pOnge Dlrektlve 2006/ l/ES Evropskega parlamenta 1n

Eeyv) DO tak X1 prevoz je lahko samo pomozna dejavnost v okviru celotne
dejavnosti podjetja.

5(e) Pprevoz medicinskih izdelkov, pripomockov, opreme in drugih izdelkov, ki se
zahtevajo za medicinsko oskrbo pri pomoc¢i v nujnih primerih, zlasti pri naravnih
katastrofah.

> Tocka (d)(iv) prvega pododstavka <XI Te—dele€ba se ne uporablja za uporabo
nadomestnega vozila v Casu manjse okvare vozila, ki se navadno uporabljas.

‘ WV 2006/94 (prilagojeno)

v

Elen=

6. Fa—direktiza DO DolocCbe iz odstavka 5 <XI ne vplivajo na pogoje, pod katerimi drzava
¢lanica SVO_]ll’n drzavljanom dovoli opravljanje dejavnosti, navedenih v tej—direkti
X> omenjenem odstavku <XI.

|V 2006/94 &len 3 (prilagojeno) |

14 UL L 33, 4.2.2006, str. 82.
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‘ W 881/92 &len 2 (prilagojeno) ‘

Clen 2
X> Opredelitev pojmov <X

Za namene te uredbe:

1)

»vozilo® pomeni motorno vozilo, registrirano v drzavi C¢lanici, ali spojeno
kombinacijo vozil, od katerih je vsaj motorno vozilo registrirano v drzavi €lanici, in
se uporabljajo izklju¢no za prevoz blagas;

wmednarodni prevoz pomeni:

(2)

(b)

(©)

(d)

voznjo, ki se opravlja 2 > s polnim <X] vozilom, pri kateri sta odhodni in
namembni kraj v dveh razli¢nih drzavah ¢lanicah, s tranzitom ali brez tranzita
skozi eno drzavo ¢lanico ali aeélaniee O tretjo drzavo <XI oziroma ve¢ drzav
Clanic ali reélanie DO tretjih drzav <XI;

voznjo, ki se opravlja 2 X>s polnim <X] vozilom iz drzave c¢lanice v
B tretjo <XI drzavo seélantee ali obratno, s tranzitom ali brez tranzita skozi
eno drzavo ¢lanico ali aeélanies X tretjo drzavo <X] oziroma ve¢ drzav ¢lanic
ali geélante DO tretjih drzav <XI;

voznjo, ki se opravlja £ > s polnim <XI vozilom med X> tretjimi <X] drzavami
aeclanteamd, s tranzitom prek ozemlja ene drzave Clanice ali ve¢ drzav Clanic;

prazno voznjo v povezavi s takism prevozom X iz tock (a), (b) in (¢) Xz

3)

4)

{ novo

drzava clanica gostiteljica” pomeni drzavo Clanico, v kateri cestni prevoznik
opravlja dejavnost in ki ni drzava ¢lanica, v kateri ima cestni prevoznik sedez;

»cestni prevoznik nerezident pomeni podjetje, ki opravlja cestni prevoz blaga v
drzavi ¢lanici gostiteljici;

WV 484/2002 &len 1.1 (prilagojeno)
= Novo

»voznik*s pomeni X> vsako <XI osebo, ki vozi vozilo = , ceprav le za krajsi cas, <
ali se ® po sluzbeni dolznosti < prevaza v aavedersem vozilu zate, da je po potrebi
na voljo za voznjo;
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I novo

6) »kabotaza* pomeni notranji cestni prevoz za najem ali placilo, ki se zacasno opravlja
v drzavi Clanici gostiteljici;

7) , resne krsitve ali ponavljajoce se manjse krsitve zakonodaje Skupnosti o cestnem
prometu* pomenijo krsitve, ki vodijo do izgube dobrega ugleda v skladu s
¢lenom 6(1) in (2) Uredbe (ES) s§t. [o dolocitvi skupnih pravil glede pogojev, ki
morajo biti izpolnjeni za opravljanje dejavnosti cestnega prevoznikal].

‘ WV 881/92 (prilagojeno)

X> Poglavje II:
Mednarodni prevoz <X]

Clen 3
X> Nacdelo Xl

WV 484/2002 &len 1.2(a)
(prilagojeno)

+ Za opravljanje mednarodnega prevoza se zahteva dewelenje [O licenca <Xl
Skupnostil | ¢e je voznik drzavljan tretje drzave <XI, v povezavi s potrdilom za voznikaes<€e

‘ W 881/92 (prilagojeno)

Clen 4

B> Licenca Skupnosti <XI
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‘ WV 881/92 &len 3(2) (prilagojeno) ‘

21. Dexeljense DO Licenco <X Skupnosti izda drzava ¢lanica v skladu s éleremaS4a DO to
uredbo <X] cestnemu prevozniku, ki prevaza blago po cesti za najem ali placilo in ki:

a) ima sedez v drzavi ¢lanici : : ; : 2~ v skladu z
zakonodajo > Skupnosti in nac10naln0 zakonodaJO <ZI te drzave Clanices;
b) ima v te§ drzavi Clanici X sedeza <X] v skladu z zakonodajo Skupnosti in

[X> nacionalno <X] zakonodajo te drzave [X> ¢lanice <XI, za katero ima dovoljenje za
opravljanje poklica cestnega prevoznika v mednarodnem cestnem prevozu blaga,
pravico do opravljanja mednarodnega cestnega prevoza blaga.

\ W 484/2002 &len 1.3 (prilagojeno) |

WV 881/92 (prilagojeno)
= novo

%

Elensd

24+ Dewelenje O Licenco <XI Skupnosti iz=€lena=3 izdajo pristojni organi drzave Clanice
sedeza [X> za obdobje pet let, ki se lahko podaljsa <X]. = Licence Skupnosti in overjene
kopije, ki so bile izdane pred datumom zacetka uporabe te uredbe, ostanejo v veljavi do
datuma izteka njihove veljavnosti. <

32. Drzave—¢laniee O Drzava Clanica sedeza <XI izdaje imetniku skupaj z izvirnikom
dewelenje X licenco XI Skupnosti, ki gajo hrani prevozno podjetje, in ve¢ overjenih
verodostojnih kopij, ki ustrezajo Stevilu vozil, ki so na voljo imetniku develjenia
B> licence <X] Skupnosti, in so bodisi v popolni lasti ali je bila zanje sklenjena na primer
pogodba o nakupu na kredit, najemna pogodba ali pogodba o leasingu.

43. Dewelienje X Licenca <XI Skupnosti = in overjene verodostojne kopije < ustrezajo
vzorcu iz Priloge I, ki doloca tudi pogoje, ki urejajo njegovo uporabo.

= Komisija prilagodi Prilogo I tehni¢nemu napredku. Ker so ti ukrepi namenjeni
spreminjanju nebistvenih dolocb te uredbe, vkljucno z dodajanjem taksnih dolocb, se
sprejmejo v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz ¢lena 14(2). <
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I novo

5. Licenca Skupnosti in overjene verodostojne kopije so opremljene z zigom ali pe¢atom
organa izdaje ter izvirnim lastnorocnim podpisom in zaporedno Stevilko. Zaporedna Stevilka
licence Skupnosti in overjenih verodostojnih kopij se vnese v nacionalni elektronski register
podjetij cestnega prevoza iz Clena 15 Uredbe (ES) §t. xx/xxxx [0 dolocitvi skupnih pravil
glede pogojev, ki morajo biti izpolnjeni za opravljanje dejavnosti cestnega prevoznika] kot
del niza podatkov o cestnem prevozniku.

W 881/92 (prilagojeno)
= novo

64. Develiente X Licenca <X] Skupnosti se izda v imenu cestnega prevoznika;. X> Cestni
prevoznik <Xl ¥ gajo ta ne sme = prenese < na tretjo osebo. Overjena verodostojna kopija
> licence Skupnosti <X] se hrani v X> vsakem <X] vozilu X> cestnega prevoznika <XI in jo je
treba predloziti vselej, ko to zahteva pooblasceni nadzorni uradnik.

WV 881/92 Priloga I, druga stran,
sedmi odstavek, drugi in tretji
stavek (prilagojeno)

Kadar gre za spojeno kombinacijo vozil, ye=treba—develienje X se overjena verodostojna
kopija <X] hranig v motornem vozilu. Dexekente ¥Velja za spojeno kombinacijo vozil celo
takrat, kadar priklopnik ali polpriklopnik ni registriran ali nima dovoljenja za uporabo cest v
imenu imetnika dexekenia X> licence <XI ali Ce je registrirano ali ima dovoljenje za uporabo
cest v drugi drzavi ¢lanici.

‘ WV 484/2002 &len 1.4 (prilagojeno) ‘

W 484/2002 &len 1.2(b); 1.5
(prilagojeno)
= Novo

Clen 65
X> Potrdilo za voznike <XI

13. Potrdilo za voznikae izda drzava clanica v skladu s tem ¢lenom é kateremu koli
prevozniku, ki:

a) ima dexelente DO licenco <XI Skupnostis;
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b) v navedeni drzavi ¢lanici zakonito zaposluje voznike, ki so drzavljani B tretjih <X
drzav seélanie, ali uporablja voznike, drzavljane B tretjih <XI drzav seélante, ki so
mu na voljo v skladu s pogoji zaposlitve in poklicnega usposabljanja, dolo¢enimi v
navedeni drzavi Clanici:

i)  zzakoni ali drugimi predpisi in po potrebi

i) s kolektivnimi pogodbami v skladu z veljavnimi predpisi v navedeni drzavi
¢lanici.

2. Potrdilo za voznike izdajo X pristojni organi <XI drzavae Clanicae X> sedeza cestnega
prevoznika <XI na zahtevo imetnika dexelenta DO licence <XI Skupnosti za vsakega voznika,
kij je drzavljan x> tretJe <ZI drzave ﬂee-l-aﬁaee ingata Zakomto zaposlu_]e ah mu _]e zakonito na

potrdllo za Vozmkae potrjuje, da je imetnik, ki je v njem imenovan, zaposlen pod pogoji,
dolocenimi v éleaa4 DO odstavku 1 <XI.

3. Potrdilo za voznikae je v skladu z vzorcem iz Priloge IIH

uperabe.

= 4. Komisija prilagodi Prilogo 1 tehni¢nemu napredku. Ker so ti ukrepi namenjeni
spreminjanju nebistvenih dolocb te uredbe, vklju¢no z dodajanjem takSnih dolocb, se
sprejmejo v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz ¢lena 14(2). <=

= 5. Potrdilo za voznike je opremljeno z zigom ali peCatom organa izdaje ter lastnoro¢nim
podpisom in zaporedno Stevilko. Zaporedna Stevilka potrdila za voznike se vnese v nacionalni
elektronski register podjetij cestnega prevoza iz ¢lena 15 Uredbe (ES) §t. xx/xxxx [0 dolocitvi
skupnih pravil glede pogojev, ki morajo biti izpolnjeni za opravljanje dejavnosti cestnega
prevoznika] kot del niza podatkov o cestnem prevozniku, ki ga da na voljo vozniku,
imenovanemu v njem. <&

6. Potrdilo za voznike je last prevoznika, ki ga da na voljo vozniku, imenovanemu v njem,
kadar voznik vozi vozilo z dexekenfems X licenco <XI Skupnosti, izdan#o navedenemu
prevozniku. Overjeno kopijo potrdila za voznikeD® | ki ga izdajo pristojni organi drzave
Clanice sedeza, <X] se hrani v poslovnih prostorih prevoznika. Potrdilo za voznike se pokaze
na vsakokratno zahtevo pooblas¢enega inSpektorja.

7. Potrdilo za voznike se izda za obdobje, ki ga dolo¢i drzava Clanica izdajateljica, vendar
najvec z veljavnostjo petih let. & Potrdila za voznike, ki so bila izdana pred datumom zacetka
uporabe te uredbe, ostanejo v veljavi do datuma izteka njihove veljavnosti. <

Potrdilo za voznike velja, dokler so izpolnjeni pogoji, pod katerimi je bilo izdano. Drzave
Clanice sprejmejo ustrezne ukrepe za zagotovitev, da prevoznik nemudoma vrne potrdilo
organom, ki so ga izdali, ¢e navedeni pogoji niso ve¢ izpolnjeni.
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W 881/92 ¢len 7 (prilagojeno)
=>, 484/2002 ¢len 1.6

Clen 26
B> Preverjanje izpolnjevanja pogojev <XI

=>, 1. € Kadar se vlozi pro$nja za dexekenje X licenco <X] Skupnosti, pristojni organi
drzave Clanice sedeza najkasneje pet let po izdaji in potem vsaj vsakih pet let preverijo in
potrdijo, ali cestni prevoznik izpolnjuje ali Se vedno izpolnjuje pogoje, doloCene v

Clenu 323-4(1).

| 484/2002 ¢len 1.6

2. Pristojni organi drzave Clanice sedeza z opravljanjem vsakoletnih kontrol, ki obsegajo
vsaj 20 % veljavnih potrdil, izdanih v navedeni drzavi ¢lanici, redno preverjajo, ali so pogoji
iz ¢lena 3635 5(1), pod katerimi je bilo potrdilo za voznike izdano, Se vedno izpolnjeni.

| 484/2002 ¢len 1.7 (prilagojeno) |

Clen 87
DX Zavrnitev izdaje ter odvzem licence Skupnosti in potrdila za voznike <XI

1. Ce pogoji iz &lena 3£ 4(1) ali tisti iz ¢lena 383 5(1) niso izpolnjeni, pristojni organi
drzave ¢lanice sedeza zavrnejo vlogo za izdajo ali podaljSanje dexelena X licence XI
Skupnosti ali potrdila za voznike z odlocbo, v kateri so navedeni razlogi zavrnitve.

2. Pristojni organi odvzamejo dexekenje X licenco <XI Skupnosti ali potrdilo za voznike, ¢e
imetniki:

(a) ne izpolnjujejo vec pogojev iz Clena 323 4(1) ali tistih iz ¢lena 33 5(1) ali
B> z vlogo Xl za

(b) so dali napa¢ne informacije v zvezi 8= ezahtevy
izdajo develenia X licence <XI Skupnosti ah potrdlla za voznike.

|\ 484/2002 ¢len 1.8
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WV 3118/93 — 484/2002
(prilagojeno)

X> Poglavje III:
Kabotaza <X

| 484/2002 ¢len 2.1 (prilagojeno) |

Clen 48
X> Nacelo <X

1. Vsak cestni prevoznik, ki opravlja prevoz blaga za najem ali placilo in je imetnik
deweljenta X licence XI Skupnosti p b ter katerega voznik, e je
drzavljan IZ> tretJe <ZI drzave ﬂ%%ee ima potrdllo za Vozmke %=s%el=aéu=s=pegeﬁ=

d novo

2. Cestnim prevoznikom iz odstavka 1 se dovoli opravljanje do treh kabotaz z istim vozilom
po mednarodnemu prevozu iz druge drzave ¢lanice ali tretje drzave v drzavo c¢lanico
gostiteljico, potem ko je bilo blago, prevazano v okviru dohodnega mednarodnega prevoza,
dostavljeno. Zadnje razkladanje tovora v okviru kabotaze pred zapustitvijo drzave Clanice
gostiteljice je treba izvrsiti v sedmih dneh od zadnjega razkladanja v drzavi ¢lanici gostiteljici
v okviru dohodnega mednarodnega prevoza.

3. Opravljanje cestnih prevozov blaga v drZavi ¢lanici gostiteljici s strani cestnega prevoznika
nerezidenta velja za skladno s to uredbo le, ¢e lahko cestni prevoznik predlozi jasne dokaze o
mednarodnemu prevozu, med katerim je prispel v drZavo ¢lanico gostiteljico, ter o vsaki
zaporedni kabotazi, izvedeni v navedeni drzavi.

Taki dokazi vkljucujejo vsaj naslednje podatke za vsak prevoz:

(a) ime, naslov in podpis posiljatelja;

(b) ime, naslov in podpis cestnega prevoznika;

(©) ime, naslov in podpis prejemnika ter, potem ko je bilo blago dostavljeno, datum
dostave;

(d) kraj in datum prevzema blaga ter kraj, doloCen za dostavo;
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(e) splosno uporabljan opis vrste blaga in na¢ina pakiranja ter v primeru nevarnega blaga
njegov splosno uveljavljen opis kot tudi Stevilo posiljk ter njihove posebne oznake in

Stevilke;
® bruto tezo blaga ali njegovo drugace izrazeno koli¢ino;
(2) registrske tablice motornih vozil in priklopnikov.

V ta namen se lahko predlozi tovorni list ali drug prevozni dokument.

‘ WV 3118/93 (prilagojeno)

42 Pelegtegate ¥Vsakemu X> cestnemu <X] prevozniku, ki ima pravico, da v drzavi ¢lanici,
v kateri ima sedez, v skladu z zakonodajo te drzave Clanice opravlja cestne prevoze za naJem

ali placilo, navedene v ¢lenu 1(5)(a), (b) in (c) , 1e
dovoljeno, da pod pogoji iz tega X> poglavja <X] po potrebl opravlja kabotazo 1ste vrste ali

kabotazo z vozili iz iste kategorije.

‘ WV 484/2002 &len 2.2 (prilagojeno) ‘

W 3118/93 (prilagojeno)
= Novo

5% A% zvez1 z dovoljenjem za opravljanje kabotaze v okviru nac¢inov prevoza iz ¢lena 1(5)(e)
e e omejitve ne veljajo.

64. Vsakemu podjetju, ki ima v drzavi ¢lanici sedeza pravico v skladu z zakonodajo te drzave
Clanice opravljati cestni prevoz tovora za lastni racun, IX> kot Je opredel_]eno v
¢lenu 1(5)(d), <X je dovoljeno opravljati kabotazo za lastni racun d i
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‘ W 3118/93 (prilagojeno)
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e

Belaija 4742
Danska 4600
Eraneija 6428
keske 2439
Lalija 6435
Luksembure 2209
Nizezemska 6695
Avstriia 6
Portugalske 2789
Einska 2397
Svedska 3027
Zdruzene 4034
kratiestvo
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WV 3118/93 ¢&len 6 (prilagojeno)
= Novo

Clen 69
B> Pravila, ki se uporabljajo za kabotazo <XI

1. Ce v uredbak > zakonodaji X1 Skupnosti ni druga¢e dolodeno, za opravljanje kabotaZe
veljajo zakoni in drugi predpisi, ki veljajo v drzavi €lanici gostiteljici za naslednja podro¢ja:

(a) tarife—n pogoji, ki urejajo prevozno pogodbo;
(b)

(©) zahteve v zvezi s prevozom doloCenih kategorij blaga, zlasti nevarnih snovi,
pokvarljivih prehrambenih proizvodov, zivih zivali;

(d) X> delovni ¢as, <XI ¢as voznje in éas X> obdobja <XI pocitka;
(e)

gmMase in dimenzije cestnih vozil X iz tocke (b) prvega pododstavka <XI, pri ¢emer lahko
take mase in dimenzije, kadar je primerno, presegajo tiste, ki veljajo v drzavi ¢lanici
ustanovitve sedeza prevoznika, vendar pod nobenim pogojem ne smejo presegati = omejitev,
ki jih drzava clanica gostiteljica dolo¢i za notranji promet ali < tehnicnih standardes
B> znacilnosti <XI, ki so eestifieirani—= X navedene v <XI dokazilemih e—izpelnjevanin
pesefew iz ¢lena + [ 6 <XI(1) Direktive Sveta 862364EGST O 96/53/ES <X1':.

23 X Zakoni in drugi predpisi <X] Deleébe iz odstavka 1 se uporabljajo za X> cestne <X

prevoznike nerezidente pod enakimi pogoji kot X> so tisti, ki <X] jih drzava ¢lanica doloci za
svoje drzavljane, da bi preprecili vsako edpste—ak—sksite diskriminacijo na podlagi
drzavljanstva ali kraja ustanovitve sedeza.

. 47y,
19 UL L 235, 17.9.1996, str. 59.
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W 881/92 ¢len 11(1) (prilagojeno)
= Novo

[X> Poglavje IV:
Medsebojna pomoc in sankcije <XI

Clen 10
> Medsebojna pomo¢ <X

+ Drzave Clanice si med seboj pomagajo pri zagotavljanju spremljanja uporabe te uredbe.
= Informacije si izmenjujejo preko nacionalnih kontaktnih tock, vzpostavljenih na podlagi
¢lena 17 Uredbe (ES) $t. xx/xxxx [0 dolo¢itvi skupnih pravil glede pogojev, ki morajo biti
izpolnjeni za opravljanje dejavnosti cestnega prevoznika]. <

|\ 3118/93 ¢len 8
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WV 484/2002 &len 1.7 (prilagojeno)
= Nnovo

Clen 11
X> Sankcioniranje krsitev s strani drzave ¢lanice sedeza <XI

13. V primeru resnske krSitvex ali ponavljajo¢ih se manjsih krSitev
= zakonodaje Skupnosti o cestnem prometu, storjenih ali ugotovljenih v kateri koli drzavi
Clanici, <& pristojni organi drzave Clanice, v kateri je sedez prevoznika, ki je storil take
krsitve, lehke—med—dn gein—zatasno—ak—delno—odvzamero—overjene—verodesteine—kepie

(a) = zacasni ali trajni odvzem nekaterih ali vseh overjenih verodostojnih kopij licence
Skupnosti; <

(b) = zacasni ali trajni odvzem licence Skupnosti. <

Te sankcije se dolocijo glede na resnost krsitve = in Stevilo manjSih krSitev <= , ki jeih stori
imetnik dewelenta DO licence <XI Skupnosti, in ob upoStevanju skupnega Stevila overjenih
kopij navedenega dewelenja DO licence <XI, ki jih ima prevoznik na voljo za mednarodni
promet.

24. V primeru resnike krSitvex ali ponavljajo¢ih se manjsih krSitev v zvezi z vsako zlorabo
potrdil za voznike, pristojni organi drzave Clanice, v kateri je sedez prevoznika, ki je storil
take krSitve, nalozijo ustrezne sankcije, kot so:

(a) odlozitev izdaje potrdil za voznike,
(b) odvzem potrdil za voznike,
(c) postavljanje dodatnih pogojev za izdajo potrdil za voznike zaradi preprecitve zlorabe,

(d) zaCasni ali delat DO trajni XI odvzem [X> nekaterih ali vseh XI overjenih
verodostojnih kopij dexekenia DO licence <X Skupnostis;

(e) = zacCasni ali trajni odvzem licence Skupnosti. <

Te sankcije se dolocijo ob upostevanju resnosti krsitve, ki jo je storil imetnik dexelenia
B> licence <X Skupnosti.
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WV 881/92 (prilagojeno)
=>», Popravek, UL L 213,
29.7.1992, str. 36

= Novo

3. IZ>V grlmeru iz ¢lena 12(1) XI Pri—resnd —al =
evozath—predpise¥ pristojni organi drzave clanlce IZ> sedeza @éabka%%kﬂ%ﬁ%@a%%&ﬁé
S%é%# = odlocuo ali se zadevnemu cestnemu prevozniku nalozi sankcija. <& preuéije-naéine
= & n sporeéiie sveje-edleditex pPristojnim organom
drzave clamce -)1 v kateri so blle krs1tve ugotovljenec € = , ¢im prej in najkasneje v treh
mesecih od prejema obvestila o krSitvi sporocijo, katere od sankcu iz odstavkov 1 in 2 tega
¢lena so bile naloZene.

Ce takih sankcij ni bilo mogoée naloziti, navedejo razloge. <

W 3118/93 ¢len 8(4) (prilagojeno)
= novo

i azni ezatkd IZ> PI‘IStO_]l’ll organi <ZI upostevaJ: pa Vsako
ka%eﬁ IZ> sankcuo X, k1 je b11a IZ> nalozena <Xl v X drugi <X] drzavi Clanici gestiteliet in
zagotovijo, da so kazat DO sankcije <XI, ki so bile izre€eme naloZene zadevnemu
B> cestnemu <XI prevozniku, sorazmerne s krsitvijo ali krSitvami, za katere so bile kazat
izre€ene [X> sankcije <XI naloZene.

WV 3118/93 &len 8(4),
pododstavek 3 (prilagojeno)
= novo

WV 3118/93 &len 8(4),
pododstavka 4 in 5 (prilagojeno)

5. Pristojni organi drzave Clanice[X> , v kateri ima cestni prevoznik sedez, <X] ustanewitve
sedeza lahko v skladu s svojo domaco zakonodajo pekdieée DX sprozi postopek zoper <X
zadevnega X> cestnega <X] prevoznika pred pristojneim domaceim sodis¢em. Pristojni organ
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drzave ¢lanice sedeza obvesti pr1st0Jn1 organ drzave ¢lanice gostiteljice o odlocitvah, sprejetih
v X> ta namen <X] skde

d novo

6. Drzave clanice cestnim prevoznikom zagotovijo pravico do pravnega sredstva zoper vsako
upravno sankcijo, ki jim je bila naloZena v skladu s tem ¢lenom.

‘ W 881/92 ¢len 9 (prllagOJeno) ‘

WV 881/92 (prilagojeno)
=>», Popravek, UL L 213,
29.7.1992, str. 36

= Novo

Clen 412
X> Sankcioniranje krsitev s strani drzave ¢lanice gostiteljice <XI

21. Ce pristojni organi drzave ¢lanice ugotovijo > resno <X kriitev = ali ponavljajoée se
manjSe krsitve < te uredbe = ali zakonodaje Skupnosti o cestnem prometu <, ki se lahko
pripiSejo cestnemu prevozniku X> nerezidentu <X] iz=deue 2 drzava ¢lanica na
ozemlju, =¥ na katerem je blla krs1tev ugotovljena € e%sﬁ prlstOJnelm organeom drzave
Clanice X> sedeza <X] 3 : = ¢im prej, vendar najkasneje v
enem mesecu od prejema obvestila o krs1tV1, predlozi naslednje informacije: <

(a) = opis krsitve ter datum in Cas, ko je bila krSitev storjena; <
(b) = kategorijo, vrsto in resnost krsitve; <
(©) = naloZene in izvrSene sankcije. <=

i DO Pristojni organi drzave Clanice gostiteljice XI lahko prest od pristojneih organeov
drzave ¢lanice sedeza X zahtevajo <X], da uvedejo = upravne < sankcije v skladu s te
gredbe Clenom 11.
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W 3118/93 ¢len 8(2) in (3)
(prilagojeno)
= novo

2. Brez vpliva na katere kakrSen koli kazenskei pestepke D> pregon <XI so pristojni organi
drzave ¢lanice gostiteljice pooblasCeni, da kezewjeje nalozijo [X> sankcije <XI
IZ> cestnemu <ZI prevozmkau nerezidentau, ki je med opravljanjem kabotaze krSil to uredbo
: akonedai prostt ali domaco zakonodajo [X> ali zakonodajo Skupnosti <X]
E> 0 cestnem prometu <= na njlhovem ozemlju Take kazat DO sankcije <X se nalozijo na
nediskriminatorni podlagi #s avkem—3. O Te X1 Kazni—iz—eodstavka—2
> sankcije <X] staso lahko med druglm opozorllo ali, ¢e gre za tezkeo DX krSitev <X ali
veckratne [X> manjSe <XI krsitve, zacasna prepoved opravljanja kabotaze na ozemlju drzave
¢lanice gostiteljice, v kateri je bila krSitev storjena.

d novo

3. Drzave clanice cestnim prevoznikom zagotovijo pravico do pravnega sredstva zoper vsako
upravno sankcijo, ki jim je bila naloZena v skladu s tem ¢lenom.

‘ WV 3118/93 (prilagojeno)

{ novo

Clen 13
Vnos v nacionalni register

Drzave Clanice zagotovijo, da se resne krsitve ali ponavljajo¢e se manjSe krsitve zakonodaje
Skupnosti o cestnem prometu, ki so jih storili cestni prevozniki s sedeZzem na njenem ozemlju
in za katere je katera koli drzava clanica nalozila sankcijo, ter naloZzene sankcije vnesejo v
nacionalni register podjetij cestnega prevoza, ki je bil vzpostavljen v skladu s ¢lenom 15
Uredbe (ES) st. [...] [o dolocitvi skupnih pravil glede pogojev, ki morajo biti izpolnjeni za
opravljanje dejavnosti cestnega prevoznika]. Vnosi v register, ki zadevajo zacasni ali trajni
odvzem licence Skupnosti, se v zbirki podatkov hranijo vsaj dve leti.
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WV 484/2002 ¢len 1.10
(prilagojeno)

X> Poglavje V:
Izvajanje <XI

d novo

Clen 14
Odbor

1. Komisiji pomaga odbor, ustanovljen s &lenom 18(1) Uredbe Sveta (EGS) §t. 3821/85%".

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5a(1) do (4) in (5)(b) ter ¢len 7
Sklepa 1999/468/ES ob upostevanju dolocb clena 8 Sklepa.

Rok, doloceni v ¢lenu 5a(3)(c), (4)(b) in (4)(e) Sklepa 1999/468/ES, je en mesec.

Clen 15
Sankcije

Drzave €lanice dolocijo pravila o sankcijah, ki se uporabljajo za krSitve dolocb te uredbe, in
sprejmejo vse potrebne ukrepe, da zagotovijo njihovo izvajanje. Tako dolocene sankcije
morajo biti ucinkovite, sorazmerne in odvracilne. Drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo o
ustreznih ukrepih najkasneje v [/2 mesecih od dneva zacetka veljavnosti te uredbe] in v
najkrajSem moZnem casu tudi o vsaki njeni nadaljnji spremembi.

B UL L 370, 31.12.1985, str. 8.
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Drzave clanice zagotovijo, da se vsi taki ukrepi uporabljajo brez diskriminacije glede
drzavljanstva ali kraja sedeZa cestnega prevoznika.

W 881/92 ¢len 10 (prilagojeno)
= Novo

Clen 4816
X> Poroc¢anje <X

1. Drzave ¢lanice do 31. januarja vsako leto obvestijo Komisijo o Stevilu cestnih prevoznikov,

ki imajo na dan 31. decembra v prejSnjem letu dexeljensa DO licence X1 Skupnosti, in o
Stevilu overjenih verodostojnih kopij, ki ustrezajo vozilom, ki so na ta datum v obtoku.

= 2. Drzave ¢lanice Komisijo prav tako obvestijo o Stevilu potrdil za voznike, izdanih v
prejSnjem koledarskem letu, ter o Stevilu potrdil za voznike, ki so 31. decembra navedenega
leta v obtoku. <=

‘ W 881/92 (prilagojeno)
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Poglavje VI
Konc¢ne dolocbe

Clen 17
Razveljavitve

Uredbi (EGS) st. 881/92 in (EGS) st. 3118/93 ter Direktiva 2006/94/ES se razveljavijo.
Sklicevanja na razveljavljeni uredbi in Direktivo se Stejejo za sklicevanja na to uredbo ter se
berejo v skladu s korelacijsko tabelo iz Priloge III.
Clen 18
Zacetek veljavnosti

Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od [datum zacetka uporabe].

|\ 881/92,3118/93

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, [...]

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
[-] [...]
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WV 881/92 Priloga I (prilagojeno)
=>», Akt o pristopu iz leta 2003
=, 1791/2006 Priloga,

tocka 6(B)(2)

=>; Akt o pristopu Avstrije,
Svedske in Finske, ¢len 29 in
Priloga I, str. 166

= Novo

PRILOGA 1
EVROPSKA GOSROBARSKA SKUPNOST
(a)
(Medrakarta—DINA4 [X> Svetlo modra barva, format DIN A4, sinteti¢ni papir, 150 g/m” ali ve¢ <XI)
(Prva stran devekenia X licence <XI)

(Besedilo v uradnem jeziku (enem od uradnih jezikov) drzave &lanice, ki izdaja devekienie X> licenco <XI)

Drzava, ki izdaja devekenie X licenco <XI

Razlo&evalni znak 1 Ime pristojnega organa ali telesa

DOVOLIENIE [X> LICENCA <X] ST.

= OVERJENA VERODOSTOJNA KOPIJA ST. <=

za mednarodni cestni prevoz blaga za najem ali placilo

Tea devekienie X licenca <XI daje pravico

do izvajanja mednarodnega cestnega prevoza blaga za najem ali placilo na vsaki progl za voznje ali dele vozen],
ki se izvajajo za najem ali placilo na ozemlju Skupnosti, kot je doloc¢eno v d e

dne26-—marea1992 [X> Uredbi Evropskega parlamenta in Sveta (ES) §t. [...] o skupmh praV111h za dostop do
trga mednarodnega cestnega prevoza blaga® <X in ob upostevanju splosnih delesb tega develienia X> pogojev
licence <XI.
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POSEDNE OPOMDE: ..ottt ettt b e r e e re e

Tea develkienie X> licenca <Xl je veljavnea od ..........ccccccoveeeen. dO oo
[zdanea v .....cccceevvieiieieciieeeee, ,dANE Lo

(4) .................................................................

M

)
3)
@

Razlogevalni znaki drzav_¢lanic so: (B) Belgija, 2, (BG) Bolgarija, € =,(CZ) Cetka, € (DK) Danska,
(D) Nem&ija, =»,(EST) Estonija, € (GR) Gréija, (ES)Spanija, (F) Francija, (IRL) Irska, (I) Italija,
=,(CY) Ciper, (LV) Latvija, (LT) Litva, € (L) Luksemburg, =»;(H) Madzarska, (MT) Malta, €
(NL) Nizozemska, =»3;(A) Avstrija, € =»; (PL) Poljska, € (P) Portugalska, =», (RO) Romunija, €
=, (SLO) Slovenija, (SK) Slovaska, € =»; (FIN) Finska, (S) Svedska, € (UK) Melika—Bsitanita Zdruzeno
kraljestvo.

Ime prevoznika ali ime njegovega podjetja in polni naslov.

X Glej stran 1 tega uradnega lista. <XI

> Podpis in Zig pristojnega organa ali telesa, ki licenco izda. <XI
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(b)
(DRUGA STRAN BOVOLIENIA X LICENCE <)

(Besedilo v uradnem jeziku (enem od uradnih jezikov) drzave ¢lanice, ki izdaja dexelenie > licenco <X1)

SPLOSNE DOLOCBE

ate [X> Uredbi (ES) St. [ ] [ta uredba] <ZI

Imetniku daje pravico, da opravlja mednarodni cestni prevoz blaga za najem ali pla¢ilo na vsaki progi za voznje
ali dele vozenj na ozemlju Skupnosti in, kjer je to primerno, ob izpolnjevanju pogojev, dolocenih v teh dolocbah:

- ¢e sta odhodni in namembni kraj v dveh razli¢nih drzavah ¢lanicah, s tranzitom ali brez tranzita prek
ene drzave ¢lanice ali seélaniee BO tretje drzave <X] oziroma ve¢ drzav ¢lanic ali seélanie X tretjih
drzav <Xl,

- iz drzave €lanice v X tretjo <XI drzavo meélantee ali obratno, s tranzitom ali brez njega skozi eno
drzavo ¢lanico ali geélanies BO tretjo drzavo <X ali ve¢ drzav ¢lanic ali seélanie B tretjih drzav <X,

- med B tretjimi <X drzavami seélanieasst s tranzitom prek ozemlja ene drzave ¢lanice ali ve¢ drzav
¢lanic,

in prazne voznje v zvezi s takim prevozom.

Pri prevozu iz drzave ¢lanice v B tretjo <X drzavo seélanies in obratno tea develbente O licenca XI velja za
tisti del voznje, ki se izvaja na ozemlju > Skupnosti. V <XI drzavei ¢lanicei nakladanja ali razkladanja X> velja
le X1 po sklenitvi potrebnega sporazuma med Skupnostjo in zadevno X tretjo <XI drZavo seélaniee v skladu z

Uredbo E6S56=88492 3> (ES) st. [...][ta uredba] <XI.

Deweljenje IO Licenca se izda na ime <X] imetnika in ni prenosljivea.

Pristojni organ drzave ¢lanice, ki je izdal develienje licenco, lahko dexelenje imetniku licenco odvzame
predvsem:

- kadar ni izpolnil vseh pogojev za uporabo dexelenia DO licence <X,

- kadar je predlozil nepravilne informacije v zvezi s podatki, ki se zahtevajo za izdajo ali podaljSanje

dewelienia DO licence <Xl.

Izvirnik dexeljenta B licence <XI mora hraniti prevozno podjetje.

Overjeno kopijo devekienia [ licence <X je treba hraniti v vozilu . Kadar gre za spojeno kombinacijo vozil,
je treba dexeliente licenco hraniti v motornem vozilu. Dexeliente Licenca velja za spojeno kombinacijo vozil
celo takrat, kadar priklopnik ali polpriklopnik ni registriran ali nima dovoljenja za uporabo cest v imenu imetnika
dexelfenta [O licence <X ali &e je registrirane ali ima dovoljenje za uporabo cest v drugi drZavi ¢lanici.

Deweljenje IO Licenca <X] mora biti predlozenea, kadar to zahteva pooblaséeni nadzorni uradnik.

Na ozemlju drzave ¢lanice mora imetnik izpolnjevati zakone in druge predpise, ki veljajo v tej drzavi, zlasti v
Zvezi s prevozom in prometom.

M ,»Vozilo“ pomeni motorno vozilo, ki je registrirano v drzavi ¢lanici, ali spojeno kombinacijo vozil, od katerih je

vsaj motorno vozilo registrirano v drzavi Clanici, ki se wuporablja izkljuéno za prevoz blaga.
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WV 484/2002 Priloga (prilagojeno)
=>, Akt o pristopu Avstrije,
Svedske in Finske, ¢len 29 in
Priloga I, str. 166

=>», Akt o pristopu iz leta 2003
=3 1791/2006 Priloga,

tocka 6(B)(2)

PRILOGA I
EVROPSKA SKUPNOST
(a)
(Roznata barva — [X> format <X] DIN A4; [X> sinteti¢ni papir, 150 g/m” ali ve¢ <XI)

(Prva stran potrdila)

(Besedilo v (enem od) uradnem(-ih) jeziku(-ov) drZave ¢lanice, ki izdaja potrdilo)

Razlikovalni znak drzave &lanice ¥, ki izdaja Ime pristojnega organa ali telesa
potrdilo

POTRDILO ZA VOZNIKE ST. .......
za prevoz blaga po cesti za najem ali plaéilo v okviru develienja X licence <X] Skupnosti

(2)'-'-'-'-'-'-'-'-'--0-0-0-0-0-0-0-0-0-0-0-0-0-0-0-0-0-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-c-'-0-00-0'-0-0--0--0-‘0-0--0-00-0'-0-00-00-0-co-co-c'-o'c'-o-co-c'

zaposlen v skladu z zakoni ali drugimi predpisi in po potrebi v skladu s kolektivnimi pogodbami, glede na predpise, ki se
uporabljajo v navedeni drzavi ¢lanici, o pogojih zaposlitve in poklicnega usposabljanja voznikov za opravljanje cestnih
prevozov v navedeni drzavi:
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(O]

)
3)
“)

Razlikovalni znaki drzav ¢lanic so: éA—Awxstria. (B) Belgija, =23 (BG) Bolgarija, € D,(C2) Ceika, €
(DK) Danska, (D) Nemdéija, =, (EST) Estonija, € (GR) Gr¢ija, (E) Spanija, (F) Francija, ¢ZRb—Finska:
(IRL) Irska, (T) Italija, =», (CY) Ciper, (LV) Latvija, (LT) Litva, € (L) Luksemburg, =, (H) MadZarska,
(MT) Malta, € (NL) Nizozemska, =»;(A) Avstrija, € =», (PL) Poljska, € (P) Portugalska,
=, (RO) Romunija, € =, (SLO) Slovenija, (SK) Slovaika, € =, (FIN) Finska, (S) Svedska, € )-Svedska:
(UK) Zdruzeno kraljestvo.

Ime ali naziv podjetja in polni naslov prevoznika.

Ime drzave ¢lanice, v kateri ima sedeZz prevoznik.

Podpis in zig pristojnega organa ali telesa izdajatelja.
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(Druga stran potrdila)
(Besedilo v (enem od) uradnem(-ih) jeziku(-ov) drzave ¢lanice, ki izdaja potrdilo)

SPLOSNE DOLOCBE

jebilaspremeniena [O red o Evropskega parlamenta in Svea (ES) st. [...] z dne [datum] o skupnih pravilih za
dostop do trga mednarodnega cestnega prevoza blaga <X1.

Potrjuje, da je navedeni voznik zaposlen v skladu z zakoni ali drugimi predpisi in po potrebi v skladu s
kolektivnimi pogodbami, glede na predpise, ki se uporabljajo v navedeni drzavi ¢lanici, o pogojih zaposlitve in
poklicnega usposabljanja voznikov za opravljanje cestnih prevozov v navedeni drzavi.

Potrdilo za voznikae je last prevoznika, ki ga da na voljo vozniku, imenovanemu v njem, kadar voznik vozi
vozilo B ) <X, vkljuéeno v prevoz na podlagi B licence X1 Skupnosti, ki je bilo izdana navedenemu
prevozniku. Potrdilo za voznike ni prenosljivo. Potrdilo za voznike velja, dokler so izpolnjeni pogoji, pod
katerimi je bilo izdano, in ga mora prevoznik nemudoma vrniti pristojnim organom, ki so ga izdali, e ti pogoji
niso ve¢ izpolnjeni.

Pristojni organ drzave ¢lanice, ki ga je izdal, ga lahko odvzame, zlasti kadar 3> imetnik <XI:

- ne izpolnjuje vseh pogojev za uporabo potrdilas;

- predlozi napaéne informacije v zvezi s podatki, ki so potrebni za izdajo ali podaljSanje potrdilas;
- Hoverjeno kopijo potrdila mora hraniti prevoznisko podjetjes;

- fizvirnik potrdila se mora hraniti v vozilu in ga mora voznik predloziti na vsakokratno zahtevo
pooblascenega inSpektorja.

® V& | Vozilo“ pomeni motorno vozilo, ki je registrirano v drzavi &lanici, ali spojeno kombinacijo vozil, od katerih je
vsaj motorno vozilo registrirano v drzavi ¢lanici, in se uporablja izkljuéno za prevoz blaga.
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PRILOGA 111
KORELACIJSKA TABELA
Uredba 881/92 Uredba 3118/93 Direktiva Ta uredba
2006/94
¢len 1(1) ¢len 1(1)
¢len 1(2) ¢len 1(2)
¢len 1(3) ¢len 1(3)
¢len 1(4) novo
¢len 1(1), 1(2), ¢len 1(5)
Priloga I; ¢len 2
¢len 2 ¢len 1(6)
¢len 2 ¢len 2 spremenjeno
¢len 3(1) ¢len 3
¢len 3(2) Clen 4(1)
spremenjeno
¢len 3(3) ¢len 5(1)
spremenjeno
¢len 4 -
¢len 5(1) ¢len 4(2)
spremenjeno
¢len 5(2) ¢len 4(3)
spremenjeno
&len 5(3) Clen 4(4)
spremenjeno
¢len 4(5) novo

SL

51

SL



SL

¢len 5(4), drugi in ¢len 4(6)
tretji stavek spremenjeno
sedmega odstavka
druge strani
Priloge 1
¢len 5(5) ¢len 4(2)
¢len 6(1) ¢len 5(2)
spremenjeno
Clen 6(2) ¢len 5(2)
spremenjeno
¢len 6(3) ¢len 5(3)
spremenjeno
Clen 6(4) ¢len 5(4)
¢len 6(5) ¢len 5(5)
¢len 7 ¢len 6
¢len 8(1) ¢len 7(1)
¢len 8(2) ¢len 7(2)
¢len 8(3) Clen 11(1)
spremenjeno
Clen 8(4) ¢len 11(2)
¢len 9(1) ¢len 11(6)
spremenjeno
¢len 9(2) ¢len 11(6)
spremenjeno
¢len 1(1) ¢len 8(1)
- ¢len 8(2)
- ¢len 8(3)
¢len 1(2) Clen 8(4)
¢len 1(3) ¢len 8(5)
¢len 1(4) ¢len 8(6)

¢len 8(7) novo
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¢len 2

¢len 3 -
¢len 4 -
¢len 5 -
¢len 6(1) ¢len 9(1)
spremenjeno
¢len 6(2) -
¢len 6(3) ¢len 9(2)
¢len 6(4) -
¢len 7 -
¢len 10 ¢len 16(1)
spremenjeno
¢len 11(1) ¢len 10 spremenjeno
Clen 11(2) ¢len 12(1)
spremenjeno
¢len 11(3) ¢len 11(3)
spremenjeno
Clen 11a -
¢len 8(1) ¢len 10 spremenjeno
¢len 8(2) ¢len 12(2)
spremenjeno
¢len 8(3) Clen 12(2)

spremenjeno

prvi in tretji

pododstavek

Clena 8(4)

drugi pododstavek Clen 11(4)
Clena 8(4) spremenjeno
Cetrti in peti ¢len 11(5)
pododstavek spremenjeno
Clena 8(4)
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¢len 9

&len 12(3)

spremenjeno
¢len 12 ¢len 17
¢len 13 -
¢len 14 ¢len 10 -
¢len 11 -
¢len 15 ¢len 12 ¢len 18
¢len 3 -
Clen 4 -
¢len 5 -
Priloga II, 1T -
Priloga | Priloga |
Priloga II ¢len 1(5)
Priloga III Priloga II
Priloga I -
Priloga II -
Priloga 11 -
Priloga IV -

54

SL



